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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON THE
ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS FOR HOLDERS OF ORDI-
NARY AND NATIONAL PASSPORTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Poland
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

CONSIDERING the interest of the two countries in promoting the friendly relations
between them, and

DESIRING to simplify and facilitate the travelling procedures between the two coun-
tries,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I

For the purposes of this Agreement the term Passport means the regular travelling
passport of the Republic of Poland and the term National Passport means the regular trav-
elling passport of the State of Israel.

Article 2

Citizens of either Contracting Party, who hold valid passports authorising the crossing
of State borders, shall be allowed to enter, leave, transit, and stay on the territory of the State
of the other Contracting Party without visas, for up to ninety (90) days from the date of the
border crossing.

Article 3

Subject to the foregoing provisions, persons benefitting under this Agreement shall,
while in Poland or in Israel, comply with the laws and regulations applicable to foreigners
in respect of entry and residence, temporary or permanent, and shall not take up any em-
ployment or other remunerated work, unless proper authorization has been given by the re-
spective Government.

Article 4

Citizens of either Contracting Party who whilst in the territory of the other Contracting
Party lose the valid document authorising the crossing of the State Borders, shall immedi-
ately notify relevant authorities in that State. Such authorities shall issue, free of charge, a
certificate conforming the notification of the loss. The diplomatic mission or consular of-
fice of the State concerned will issue a new document authorising the crossing of the State
borders on the basis of such a certificate.
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Article 5

The provisions of this Agreement do not affect the right of each Contracting Party to
refuse its consent for the entry into, or stay on its territory, of any citizen of the other Con-
tracting Party whose presence it may consider undesirable.

Article 6

Each Contracting Party undertakes to permit re-entrance into its respective territory,
without major formalities, of any of its nationals.

Article 7

The Governments of the State of Israel and of the Republic of Poland reserve the right
to temporarily suspend the application of this Agreement, except for Article 6 thereof, for
reasons of public order or national security, by giving the other government immediate no-
tice through diplomatic channels.

Article 8

Notifications of any changes concerning the terms of entry, stay or departure of per-
sons pursuant to this Agreement shall be transmitted immediately through diplomatic chan-
nels to the other Contracting Party.

Article 9

1. The Contracting Parties shall exchange, through diplomatic channels, specimens of
their valid travel documents, not later than fifteen (15) days from the date of the entry into
force of this Agreement.

2. In case of any changes in the travel documents currently in use or the introduction
of new travel documents, their specimens shall be transmitted in the same manner, not later
than thirty (30) days before their introduction.

Article 10

The present Agreement shall enter into force for an initial period of one year, sixty (60)
days from the date of the second of the diplomatic Notes by which the Contracting Parties
notify each other that their internal legal procedures for the entering into force of the Agree-
ment have been complied with. The validity of the Agreement shall be automatically ex-
tended for additional periods of one year each, unless either Contracting Party notifies the
other, by diplomatic Note, of its intention to terminate it no later than thirty (30) days before
the end of each period.
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DONE at Warsaw, on the 29 December, 1999, which corresponds to the 20 Tevet
5760, in the Hebrew, Polish and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

[YGAL ANTEBI]

For the Government of the Republic of Poland:

[RADOSTAW SIKORSKI]
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS ]

UMOWA

MmpZY 1Z4DEM *ASTWA

A RZADEM RZE LPOSPO POLSKIM

0 ZNZSMW OBOWLVZU WIZOWEGO

DLA POSIADACZY PASZPORT6W ZWYEKLYCH I ZQWOWYCH

r~zd Pad- lzrd i Rnztd n=ypospoi4 PoLhLq(zwwe da4 ums-*qti SiC
Strooami")

IMRUJAC sz puaini- dalszego zwo ju przymych sto-mk6- porindzy obydwom
.Pahswumi, ormz

DA2C do upmo=na i ubtmiia fmalno d zwiazpzyc z podr6tni obywateli obyU

Pa., OA

UZGQflNELY, CO NASTWPU3E:

ARTYKUL I

W =---u mmq- Umowy tam p~p.,r o.a= paSpon RZ=YPWolpOI

Polskiq, a e=puotI~w omaapazor Pamwmel.

ARTYKUL 2

'ObyM&E jed.4 UmawW *z SbMny IegtYzM4* SiC taym papot~

UzWm"Ro- do przeknia granic pahstowtj Wmg~Vkda vyjdtad przqedbal
U-anzy oraz m'=e a na tyto Pstwa dr44 Um=4 4 srony b-I Vlz

Pm okres do dzi ziiu (90) dai od day przd- nioa 5-icY.
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ARTYKVL 3

z auzee= powy2zych postanowi osoby objqte njnieszk Umowi zobowiEzmn £

zar6wno w PolsV jak i w Izaehi do pr-stzpnia pizepis6w prawnych dotczcych vdszdu

I pobyu, cmsowego tub 5t ego, stosowmnych wobec aidziwzc6w omz miepodejmaw a

rrd ica, am maq pracy zobkow bez stosoweg zezwolea wydaneo p

wuiw we W z rzedowe.

ARTYKUL 4

Obyw e jednej Umwiaj-pej sk S=y, h&zy pod- pobytu - teo6m drui

u~wuyi so Stray uu i way dokume urwniy do pzekra grcy

pnawwej, bezwk~ie zonszq fai jeso utumy whkiwym orpom tego Pafiwo Organy

te wydadz% nieodphtme -0-idizem pat-werdA z& -zex falu jego utray. Na

podstawie takiWgo -w cznia pndsaiM-eltwo dyplomay- tub urk komulamry

~4w-go PaAA-w wyda nowy dohnnent up-ani~a~cy do luzekrac-cia grmncy

AR.TYKUL 5

Postanowie niniejsnq Umowy rle naruszaj, praw kaht z Umawiajcych sig Stron do

Ofmo" wyteia zSody - Ra hib pobyt - trytorium swojego Padmw oWatei

* Ug m iaj 'j sq stry, umnyb - osoby miepoWd=.
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ARTYKUL 6

Kadzt&m.- w .hych sig Stra zob e siq -H4 bez zbdayc frmainoi, na

ponownq wjazd -a uytodum swojego P -mswa katd - swoich obywatl

ARTYKUL 7

Rtzy Pa&swa Izrad i Rzeypospolitej Polldej mtrzeNi sobie prawo do zsowego

zawica-. stsownia ninicsvi Umowy, - v ki .l, rtkuiu 6, - w' Idu na ochronc

po'tdku publ ego lub bezpiemckstwa Pahatwa, popr'zn bezzwfoc.ze poviadomienie

dru~sg Rzk& droga, dyplomatY=2a

AR.TYKUL 8

Powiadomicnia o welch nisch wawniM wjazdu, pobyt ub wyjazdu os6b zgodnie z

nj zUmw4 bqk prt me w- be m ie drogt dyplomyczcq auij ug mgwiqo

siq stronjc.

ARTYKUL 9

1. Umawi4qce k StmoyW wymiekdrvp dyplomatyakwzoy obaaq.iM'iych dokummbw

podz6±y die p~h&Ij rit pkiade (15) dai ad daty wejida w tycie nimeszej Umowy.

2. W przypadk wp owadzeni jakicbkotwiek mrign w alktumlne stosowanydi dokmentach

po, y. b~f.twowadzenia nowych dokment6w podr*y, ic w-y =snz ,azae

w tym samym- Uizie nie p6hiOj nit tzydzci (30) dni prud ich wpuw wdzeem.
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ARTYKIIL 10

•-jdma Umowa wdwdz w tycie poczokaw a ores jednego rok po uplwe

szeW d (60) dr od day otzymania drug z n .dypk=atycmycb, la6rymi

Um C sie Sbrum pwxado t dc 0 o d1 eit swoich wewnqh-d procedr

prawnyd ympnc dla WejciIa w tyvie nmmqazej Umawy Okr obowiqzywm ninisze

Uinawy bqd-z -mtya~y1 pftq~i 0 k*-ja OhMs pbdoro~e ja~kei ftdna z

umawiglcych siq Sron nie powviaomi notA dypomayz a uzma wypowiezeia

niMis*e Umawy, -l p~di jut unydzieid (30) dmt przed upbyw- m d tkeo krmt

SPORZAPZONO w Wunawi* dzta 29 gmdnia 1999 robk, co odpowada dniu 20 Teht

5760 roku, w jpykzh hebrajakini polal i angiskii P1MY czym vnzystkie teksty posiadajek

jedbakovq -. W przypadkuni i pry ich intrpretai tekst w jkzylo an esLim

uwatTyb Idzc = -rozp~ oy.

ZU~*AtM41FJ.DUZ1JPOWA±HIENA BZAU

PAI*STWA IZRAXL RZEaZYPOSPolrwEpOLgIUL
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[TRANSLATION - TADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DES FORMALITES DE VISAS POUR LES TITULAIRES DE
PASSEPORTS ORDINAIRES ET NATIONAUX

Le Gouvemement de l'Etat d'Isral et le Gouvemement de la R6publique de Pologne
(ci-apr~s d~nonm6s les " Parties contractantes "),

CONSIDERANT l'int~ret que les deux pays ont de favoriser les relations amicales en-
tre eux,

et DESIREUX de simplifier et de faciliter les formalit~s de voyage entre les deux
pays, SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

ARTICLE PREMIER

Aux fins du present Accord, le terme "passeport " d~signe le passeport normal de la
R6publique de Pologne et 'expression " passeport national " d~signe le passeport normal
de l'Etat d'Isradl.

ARTICLE 2

Les ressortissants de l'une comme de l'autre Partie contractante, titulaires de passeports
en cours de validit6 autorisant le franchissement des fronti~res des Etats, sont autoris~s i
entrer, quitter, transiter par et sjoumer sans visa sur le territoire de rEtat de l'autre Partie
contractante, pendant une dure ne d~passant pas quatre-vingt dix (90) jours A compter de
la date A laquelle ils franchissent la fronti~re.

ARTICLE 3

Sous reserve des dispositions ci-dessus, les personnes b6n~ficiant des dispositions du
present Accord respectent, pendant qu'elles se trouvent en Pologne ou en Israel, les lois et
r~glements applicables aux 6trangers concemant l'entr~e et le s~jour sur le territoire ainsi
que la residence, temporaire ou permanente, et ne prennent aucun emploi ni n'effectuent
d'autres travaux r~mun&r s i moins qu'une autorisation en bonne et due forme ne leur soit
accord6e par le Gouvemement consid6r6.

ARTICLE 4

Pendant qu'ils se trouvent sur le territoire de l'autre Partie contractante, tout citoyen de
l'une ou de l'autre des Parties contractantes, qui perd le document valide autorisant le fran-
chissement des frontifres des Etats, en avise imm6diatement les autorit6s comp6tentes du-
dit Etat. Ces autorit~s dalivrent gratuitement un certificat confirmant l'avis de perte. En se
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fondant sur ce certificat, la mission diplomatique ou le consulat de 'Etat concem6 d6livre
un nouveau document autorisant le franchissement des fronti~res des Etats.

ARTICLE 5

Les dispositions du pr6sent Accord ne privent en aucun cas chacune des Parties con-
tractantes du droit de refuser son consentement i l'entr6e dans ou au s6jour sur son terri-
toire, de tout citoyen de 'autre Partie contractante dont elle peut consid6rer que sa pr6sence
est ind6sirable.

ARTICLE 6

Chaque Partie contractante s'engage i r6admettre dans son territoire tout ressortissant
de son pays, ceci sans formalit6s lourdes.

ARTICLE 7

Les Gouvernements de l'Etat d'Isral et de la R6publique de Pologne se r6servent le
droit de suspendre temporairement l'application du pr6sent Accord, sauf en ce qui concerne
'article 6 ci-dessus, pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6 nationale, en en infor-

mant imm6diatement l'autre Gouvemement par la voie diplomatique.

ARTICLE 8

Les notifications concemant toute modification apport6e aux conditions prevues par le
pr6sent Accord pour l'entr6e, le s6jour ou le d6part des personnes, sont transmises imm6di-
atement A l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

ARTICLE 9

1. Les Parties contractantes 6changent, par la voie diplomatique, des sp6cimens de
leurs documents de voyage valides au plus tard quinze (15) jours apr~s la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent accord.

2. En cas de modification quelle qu'elle soit des documents de voyage en cours d'usage
ou d'introduction de documents de voyage de type nouveau, leurs sp6cimens sont transmis
de la meme mani~re au plus tard trente (30) jours avant leur introduction.

ARTICLE 10

Le pr6sent Accord entre en vigueur pendant une p6riode initiale d'un an, soixante (60)
jours 4 compter de la date de la seconde des notes diplomatiques par lesquelles les Parties
contractantes se notifient lune l'autre que leurs formalit6s internes n6cessaires i cette fin
ont 6t6 remplies. La validit6 de l'Accord sera automatiquement prorog6e pour des p6riodes
suppl6mentaires d'un an chacune, i moins que l'une ou 'autre des Parties contractantes ne
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notifie l'autre, par une note diplomatique, son intention de le d6noncer, et ce au plus tard
trente (30) jours avant la fin de chaque p6riode.

FAIT A Varsovie, le 29 d6cembre 1999, ce qui correspond au 20 de Tevet 5760, en
langues h6braique, polonaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de di-
vergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemnemnt de l'Etat d'Isra~l:

YGAL ANTEBI

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:

RADOSTAW SIKORSKI




